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In the second half of the 1920s, nearly a century ago, it was reported that among the many
ancient manuscripts discovered in the Dunhuang Cave Library, there were Chinese texts
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written in Tibetan. These were the Diamond Sutra (Thomas, F.W. & Clauson, GL.M. 1926:
508-526) and the Amitabha Sutra (Thomas, F.W. & Clauson, GL.M. 1927: 858-860), both
of which are common Buddhist scriptures. In terms of phonetic transcription, they belong to
a relatively early period based on the Chang’an dialect. However, although it is said to be
‘relatively early’, it was written after the end of period of the Tibetan rule and during the era
of the Zhang 7 Family of Guiyi Army (Guiyijun % ). This was a later story, and, at that
time, the research conditions did not allow for a real judgment of the ages of these two
manuscripts. Later, Walter Simon discovered a large number of such documents in the British
collection, as well as in the collection of the Bibliothéque Nationale in Paris. He also
compared these manuscripts with corresponding Chinese texts (Simon, Walter 1958:
334-343). His research also introduced a general overview of the content of the ‘Long Scroll’
in the British collection, which was a significant contribution into the study (Takata 1988").
Later, the author almost completely restored the Chinese text corresponding to the ‘Long
Scroll” and found that it was based on the phonetic transcription of the Western Chinese
dialect popular in the Dunhuang area (Takata 1993: 380-313). The phenomenon of using
Tibetan scripts to write Chinese texts continued in Dunhuang during the Guiyi Army period
(and even as late as the tenth century during the Cao Family Guiyi Army period). This fact
deserves attention when examining the language situation in Dunhuang. The use of the
Tibetan script by the Chinese undoubtedly started during the Tibetan period, but Tibe-
to-Chinese phonetic manuscripts confirmed to have been written during the Tibetan period
are surprisingly rare. This article intends to introduce a Tibeto-Chinese phonetic frag-
ment that the author believes to be from the Tibetan period: “Excerpts from the Four-Part
Vinaya”.

1. Fragment of PT1249

The second volume of the Catalogue of Tibetan Manuscripts from Dunhuang compiled by
Marcelle Lalou (Lalou 1950), includes a collection of Chinese manuscripts written in Tibetan
script. Most of them are small fragments, and it is difficult to determine their corresponding
Chinese texts. The author of this paper had worked in the field (Takata 2013: 233-239). Now,
I am fortunate to have been able to identify a fragment of the Chinese text, and would like to
take this opportunity to present a report.

According to the Lalou catalogue, PT1249 is a ‘fragment of Chinese transliteration. It is
the left half of a leaf, the longest part of which is 9 by 16 cm, with four lines with rules and
grey edges’ (Lalou, Marcelle: 92: “Fragments de transcription du chinois. 1 morceau
gauche de f. (9x16 au moins); 4 1., régl. et marges grises”. The catalogue also transcribes
the first two lines in front of the manuscript and the third (final) line at the back. First, the
plate” and transcribed text are provided along with the corresponding Chinese characters®,
as follows:

' The author of the monograph used these materials to divide the Chinese documents written in Dunhuang
Tibetan script into two categories based on the phonological characteristics.

% Plate from Gallica: https://gallica.bnf.fr/.

* This text is transcribed using the Wylie transliteration and also used the more common transcription
method in recent years, which uses the gi-gu inverse transcription with a capital “I”.
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PL. 1: Recto of PT1249

Pl. 2: Verso of PT1249

[Recto]
1. ye ’ji tab "gan ye hag ke / jung bun ’gan tsheng [ Je ...
UMReZSECEWNER FE & %
2. she shwar / ye tig ke dza’l da’l seng / li su ceng ce phab kar [ ] ...
frodt DR RAEKfE 8 A IE Mk BB
3. khlr shI’u da’l ke / hwa zhang ’jI *bu kab shwar tsheng dzeng / ’[ ]...
Zo% KM M EER O W
4. shi’u da’l ke / hwa zhang ’jI *bu kab beg zhl shi/ ...
S ANPNE S I R E R
[Verso]
1. hwa zhang ’jI *bu kab / "bu kab she shwar tsheng / "buc[ ] ...
Moo e W W RO O M
2.zhIn /[ JI[ ][ ] ’bu kab shi’u da’l ke / hwa zhang ’ji ’bukab¢c[ ] ...
DoKW % R M M OEREHE
3. hwa zhang ’jI ‘bu kab / sing zhIn ’big zhan ko shl she / zhlI ...
ZO U T = S R PG N i
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The content of the fragment is shown above in restored in Chinese characters. Examining
the text, we can find that most of the text on this fragment is almost identical to the “17th
chapter of Bigiuni jiandu W JEHEE” in volume 48 of the Sifenlii JU4r4# (translated by
Buddhayasas i FEHE 4 of the Later Qin Z& Dynasty) (Taishd Tripitaka, vol. 22, p. 924,
bottom column). However, the first and second lines on the front page are different from the
Sifenlii, and there are several numbers that do not appear in the 17th chapter of Bigiuni jiandu
of the Sifenlii. The text added above based on the sound-based speculation is shown in bold
font*. One more point needs to be explained: the text in the Sifenlii covered in this article is
also found almost entirely in the Sifen bigiuni jiemofa VU4 Lt Fr. JE $& B 7% (Taisho Tripitaka,
vol. 22, p. 1067, upper column), but the first line on the back of the fragment, J B fT 5 15 18
(A certain person said that it is pure), is different from the Jt F 5 V%¥F (A certain person
said himself that it is pure), in the Sifen bigiuni jiemofa (Taisho Canon, vol. 40, p. 500, upper
column). In order to provide a glimpse of the context of the text, we carefully record the
relevant verses of the Sifenlii below (words found in PT1249 are marked with an underscore):

ARSUERM O, FHFER— s T BRSO AU, a2 S
%xﬂk%ﬁﬁﬁﬁf,E#i%@%ﬁ%ﬁhWk%@%!%%$%ﬁﬁﬂﬁﬁi
R ARG 0, SR AEERAT. A, | R EEEZMAGES: [k
BLfe g, B, MM, AESEBR. Mk, BLRICRKEKA? FHEL 4
A, SRR, AESH, BES M L mssE? My £m oA K
REA? B R ERIELA? AANEA? FFEA? BLAAN? L ANF IR #
Wi: M. FE. BE. YO ﬁﬁ\#ﬁxgkn\ﬁ$\i¢@ﬁﬁ\i¢@%@
Wil WHWMA#ENA? | AES o | EREE: [k i, 4R g o
W&o&ﬁ%ﬁm%ﬁoﬂ%ﬂﬁ%ﬁa,@L§W¢,mﬁﬁ%§ﬁ$&wﬁﬁﬁ
S, JEFEA: TRERAGHE L BRI AR M R R R 2 R, A R B 088, REH
B, A, | ERE S (2. | ROERE, REtLrefh e, Em
BIATOIBE 5, AW T [RLMEEE L B AR JE R H RS2 00, JIEHA1E
kRS NP ﬂﬁﬂﬁﬁom@&@& RO, ) WA L BB SRR E
PEFA: TRBBAGHE L IE AN o JE 2 SR 32 KT %%@A%Mk%ﬁﬁ A Je
B, MG RIMG DHE, RS, AW, | DaaiE SR AR, HRER .
&éﬁﬁ,ﬁﬁéﬁ,ﬁ%%ﬁoﬁ?ﬁ%?ﬁﬁiﬁ?ﬁﬁ:+$?K%ﬁ$?ﬁ
B R EHLA? AR BNEA? AREA? MR A AT K NFIWRER: B A
OB SO, R, AR TOES. B RMERR. KMEMER . idf
Wi AT ) &S T ] BEA: DREBRGHE 2 AT i JE 2 F SR 3
BRI H 41 @Fﬁﬁﬁ,ﬁﬁﬂﬁﬁoﬁﬁﬁﬁ@@,ﬁ%%$ T 1, AKERE
Ao AR RIRE DHE, RAEH A, MEERT. B, | TR MAEHE A
PERI JERE FH SR KT, BEIEH S 8 252 00, M e . I F Ryt v, J
s S, I REKEL. AR IO, MHERH . FEE K 2 A
Ko A JEREH HERIR, FEARDES . RATRETE. | 8. H=7 0. [

OB T, e B, M8, EORM, RFHWEF. |

The Sifenlii here describes the ordination method for bhikshunis. More specifically, it
explains the method for receiving full ordination after two years of perception in a specific
subsection of the Vinaya. In Dunhuang, the content related to the use of this text will be

* If the text in the first and second lines of the fragment is not in bold, it can always be found in the relevant
passage in the Sifenlii.
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described later. In this article, we first examine the nature of the sound, and the date on which
this fragment was written.

2. Nature of the sound of the PT1249 fragment and its dating

The following table shows the sound of the text below the third line on the front of the
fragment that can be accurately matched with the text of the Sifenlii’.

Chinese Phonological category in Tibetan Position of appearance
Characters Middle Chinese transcription
A RE—FXKHE hwa R3,R4,V1,V2,V3
i1 BE L8R ko V3
il BAE=FfaH zhl R4, V4
il &G =P B ’bu Vi
X BB — £ e da’l R3, R4, V2
T 3 S Y T ke R3, R4, V2
Jé 1EB =R i, 51 R3,R4,V1,V2,V3
& 1EB = A shi, shl R4, V3
H BRI =285 shl V3
% W= FE sh’u R3, R4, V2
K B — &8 "bu R3, R4, V1(2), V2(2), V3
H BB N R kab R3, R4, V1(2), V2(2), V3
7S W B =Pl H zhan V3
B, & ENEE shwar R3, V1
z ®H=F#H zhIn V2, V3
Z B = NICIE khir R3
I g B = kA zhang R3,R4, V1, V2, V3
it B B —F 50 sing V3
B Bl — N 1E ] big V3
S| FEBH N FA beg R4
H e s tsheng R3, V1
F B =Lt dzeng, tsheng R3, V1

> The Middle Chinese pronunciation of each character is based on Ding Shengshu T %48, Gujin ziyin
duizhao shouce 54 F & ¥ HFM [4 Handbook of Comparative Pronunciation of Ancient and Modern
Chinese Characters] (Beijing: Zhonghua Shuju, October 1981). The Latin transliteration of the pronunciation
is given next, and the position of the character in the manuscript is listed last. For example, R3 is the third line
on the recto, and V1 is the first line on the verso.




MCTOPNOTPA®MNA N UCTOYHUKOBEAEHWUE

As shown in the table above, there are only 22 unique Chinese characters; however, they
are indispensable for exploring the nature of their pronunciation and the era in which they
were written. They are also helpful for supplementing Tibetan transcriptions of Chinese
texts’.

As mentioned at the beginning of this article, an observation of the transcription of
Chinese texts in Tibetan script from Dunhuang reveals two distinct levels: the earlier period
was based on the pronunciation of Chang’an, while the later period was based on the local
Hexi {f] 75 dialect prevalent in the Dunhuang area’. Now, an observation of the transcription
of this fragment reveals that it is based on the pronunciation of Chang’an, as few elements of
the Hexi dialect can be found. It inevitably also contains some characteristics of the Hexi
dialect; for example, the word “ru” 4l is transcribed in Tibetan script as zhi. However, the
Tibetan script of the Emituojing FIHEFERS (O)® and the Tiandi bayang shenzhoujing FH1)\
Bt AE (TD) are also written in the same way, which should be the result of the influence
of the local dialect on the Chang’an dialect that was popular in Dunhuang. On the contrary,
the clear characteristic of the pronunciation based on the Chang’an dialect is that the nasal
rhyme endings of the dang %5 and geng ## rhyme groups are retained. Here are some
examples:

7if geng rhyme group tsheng (tshe) R3, V1
15 geng thyme group dzeng (dze) R3, tsheng V1.
& dang rthyme group zhang (zho) R3, R4, V1, V2, and V3

The corresponding sounds in parentheses are those of the Hexi dialect, which appear

universally in the manuscripts from the Cao # Family Guiyi Army period in the 10th century.

Such loss of nasal consonant endings appears only in the geng and dang categories, and not in
the tong 18 and zeng & rhyme groups, which also have soft palate nasal consonant endings.
Although the character seng {4 appears in the third line of the verso side, it is a first-grade
character of the zeng rhyme group, and in this fragment as well, the nasal consonant is
preserved in the third line of the verso side. This is also preserved in the Hexi dialect, so it
cannot serve as a criterion for distinguishing between new and old pronunciations.
Incidentally, the character jing 5+ is written as tsheng instead of the standard dzeng in the first
line of the reverse side, and is likely influenced by the preceding ging /i written as tsheng.
The rhyme ending is correctly written as -ng. Other examples of corresponding sounds do not
provide clear evidence for distinguishing between the new and old forms; therefore, we will
not go into detail about individual corresponding sounds here, but overall, this fragment can
be considered to be from the old form. Furthermore, considering the external characteristic
that this fragment is bound in the Indian style, it is likely to date back to the Tibetan period. If
this is indeed from the Tibetan period, it could be one of the oldest examples of Tibetan
scripts used to write Chinese text.

% For example, see the Appendix 3: “Sound table of the transcriptions”, from the work by Tokio Takata,
Tonkg Siryd ni yoru Cheigokugo-shi no Kenkyst (A Study of Chinese Language History Using Dunhuang
Sources).

7 See the above-cited Tokio Takata, 4 Study of Chinese Language History Using Dunhuang Sources,
pp- 37-38.

¥ Abbreviations such as O and TD are also used in the above-cited work.
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3. The actual situation of the ordination of Siksamana during
the Tibetan period

This fragment is based on the Sifen/ii and specifically records the procedures for the full
ordination of $§iksamana and the actual questions and answers that should be recited during it.
This may have been performed during the ceremony.

The term $iksamana is explained in the Xuanying yinyi % JfE5 3% as “zhengxue 1F%,
$iksamana in Sanskrit, meaning two-year students of the precepts.” The Shishi yaolan FEIK
FH explains it as “$iksamana: this means the female students of the Dharma, similar to the
long hair of nuns today. The Sifenlii says that at the age of eighteen, young girls should learn
for two years, meaning that they should train for two years their bodies and train their minds
with the six methods.” Before a $ramanerika reaches the age of 18 and is formally ordained as
a nun, she must study for two years. During this period, she is called a s$iksamana in Sanskrit,
and zhengxue or xuefanii %% in Chinese’. Originally, a $ramana did not need to go
through this stage to become ordained as a monk, but as a woman, she must go through this
stage to become a Sramanerika. During these two years, a Siksamana must learn and practice
the six precepts: no sexual misconduct, no theft, no killing, no lying, no alcohol, and no
eating or drinking at inappropriate times. Only then are they qualified to receive full
ordination, and pass the judgment of karma'®.

During the Tibetan period, there were naturally also $iksamana ordinations in Dunhuang.
However, there is little evidence on how these ordinations unfolded. The specific sequence
and dialogue of the Buddhist ordination ceremony is translated into Chinese as “karmas (&
J%)”. The texts of the “Shichamona shou dajiefa =X X JEEH 52 K% in the Bigiuni jiemo th.
Fr JE#8 % (Karmas of the Bhikkhunis) translated by the Cao Wei % %{ period monk, Tandi &
i (Dharmasatya)“, and the text of the “Shichamona shou dajiefa” in the Sifen bigiuni

Jjiemofa VY43 bt E JE #5 % 72: translated by the Liu Song 214 period monk, Gunabhadra >R #

B FE 482, are almost identical. In particular, the latter is almost a verbatim reproduction of
the text of the Sifenlii, but as mentioned in the first section of this article, there is a ‘difference
of one character’ between the text and the fragment PT1249.

There is no other way to examine the nature of a fragment than to carefully examine the
fragment itself. The statements written in the first and second lines on the front of the
fragment are not found in the Sifenlii or the Sifen bigiuni jiemofa, which is different from the
extant literature, or it may be some other kind of literature. If this is the case, it is impossible
to explain why the third line and below is undoubtedly an excerpt of the “17th chapter of
Bigiuni jiandu” in the 48th volume of the Sifenlii. The first two lines indicate the exact
location of the problem. The sentences in them, as mentioned above, are either commonly
found in the same position in the Sifenlii, or not found at all in the Sifen/ii. The above text is
based only on phonetic deductions. If the phrases ‘nun said that she had already learned the
precepts’ and ‘the ceremony must be performed with proper knowledge of the Dharma’
formulated by the author are correct, then this should be a supplement to the bai F (spoken
words) made in order to guide the person receiving the precepts after the sequence of the

® Fanyi mingyiji T3% 4 354, vol. 1: “siksamana, which means female student of the Dharma”.

' The original meaning of “karma” was a meeting within the monastic community, but it came to refer to
important issues such as the ordination ceremony, and even to the actions performed during the ceremony.

" Taishd Tripitaka 1926: 1061, upper column.

2 Taisho Tripitaka 1926: 1066, upper column.
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great precepts of the $iksamana in the 17th chapter of Bigiuni jiandu of the Sifenlii is
abbreviated. In the large excerpt from the Sifenlii quoted in the first section of this text, there
are questions from the teacher and preceptor interspersed, which are not found in this
fragment. In this fragment, only the statement that should be made by the $iksamana as the
ordained party is recorded, so it is speculated that it may be a manual for the §iksamana. It is
inferred that there may have been more than one $iksamana preparing to take the full
ordination, and this text was prepared for them.

From a different perspective, there may be another, rarer scenario: when it was time for an
illiterate Siksamana to take the full ordination, she asked someone to transcribe the necessary
content from the Sifenlii in Tibetan script; or perhaps she asked for the pronunciation of the
relevant content and recorded it in Tibetan. However, considering that there are also phrases
in this fragment that are not found in the Sifenlii, such as ‘yi ni dayan yi xuecheng VAJE % 5
V22, (as the nun replied that she had already learned the precepts)’, the above inference
may not be very likely. It is more likely that there is a similar Chinese text in circulation, and
this fragment was written in Tibetan.

Returning to the fragment itself, the recto side has four lines, which are the beginning of
a paragraph, whereas the verso side has only three lines, which are the exact end of a
paragraph. This makes us feel that the text is complete. It can be seen that the text is short
and can be written on a piece of paper. In any case, it can be considered that the original
Chinese text on which it is based is a very short practical fragment; in that light, its loss is
also reasonable.

Conclusion

The above is a small note on the Chinese fragment in Tibetan script PT1249, which is
quite interesting as an example of using the Tibetan script to write a Chinese text for the
precept of $iksamana. On the one hand, the Dunhuang community strictly adhered the
ordination ceremony during the Tibetan period; on the other hand, the people who did not
know Chinese characters could also receive precepts. From these phenomena, it can be
inferred that the literacy rate in Dunhuang in the ninth and tenth centuries was relatively low.
Although the literacy rate of monastics was much higher than that of the general public, there
were still bhiksu and bhiksuni who did not know Chinese characters. The Tibeto-Chinese
phonetic transcription in Tibetan script, the ‘Long scroll’ (IOL Tib J 1772 (C131), Cf. Takata
1993: 380-313) has 485 lines on both sides. Judging from its phonological characteristics, it
was produced in the tenth century rule by the Cao Family of Guiyi Army. The front side of
the ‘Long scroll’ contains questions and answers on religious teachings, while the back side
contains Buddhist hymns and similar literature. It is also likely used by monks who cannot
read Chinese characters to participate in daily religious activities. The author of this paper
believes that the background of the fragment PT1249 discussed should be similar, and that
the difference between the two lies in the different times of the manuscripts. The fragment
PT1249 should be a manuscript from the Tibetan rule.
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3aMeTKa 0 KUTAlCKOM (pparmMeHTe B THOETCKOM PYKOIMCHOM
nokymente PT1249

TAKATA Toxkwuo

3aBegyowmnin 6ubanoTeyHbim otaenom Toyo Bunko
ToKkuno, AnoHuA

CraTtbA noctynuna B pegakunio 11.06.2025.

AnHoTauusn: PT1249, yacTHYHO COXpAHMBIIMNCS TEKCT HAa KHTAHCKOM SI3bIKE, 3aIIMCAHHBIA THOET-
CKUM MHCHEMOM, NIPEXe He ObUT HACHTU(GHUIUPOBAH. ABTOP CTaThH yCTAaHOBHII, YTO JaHHBIH JOKYMEHT
TIpesCTaBIseT co00H YacTh Oecensl ¢ mocimymHHIer Siksamana, rmomydaromeil HacTaBieHUS B Oyn-
nuiickoii Bepe. TexkcT conepkut yacTs buyrony yzauvdy tb I Je ¥ 25+ «Bunau u3 uersipex gac-
Teit» (Corgponsmiori PU437), conpoposknaemoii Beenernuem. Ipex e KuTaificKie TeKCThl BUHAM, 3allH-
CaHHbIE THOCTCKMM MUCHMOM, U3BECTHBI HE ObUIH. TEKCThl Ha KUTAMCKOM SI3bIKE, MIOJIHOCTHIO aHAJIO-
TUYHBIC JTAHHOMY, TaK)Ke HE COXpaHWIHCh. [Ipom3HeceHue Takux 3amoBeAcH ObLIO HEOThEMJIEMOH
4acThIO NPUHATHS 00eTa MOHAXMHEH, U OHA JOJDKHA ObUIa 3HATh MX Hau3ycTh. TakuM oOpa3oM, Jaxe
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HerpaMOoTHas OCITYIIHIIA MOIIa OBITh NPUHATA B MOHamecTBO. DoHeTHUECKHI TTOAX0] K Hepenade
KUTANCKOTO sI3bIKA XapaKTepeH INepHoxy THOeTCcKoro BiaasldecTBa B JlyHbxyaHe. B crartee Taroke
IpPE/CTaBJIeH BOCCTAHOBJICHHBIN 110 TPAaHCIUTEPALMU KUTAMCKUi uepornmuduueckuii Tekct. JJaHHbIi
(dparMeHT nmaeT Marepuas Uil M3y4deHus ObITOBaHWsS Oyanm3Ma, a TaKKe S3bIKOBOW CHUTyallud B
JlyHbXyaHe B HEpHOJ THOETCKOTO BIIAABIIECTBA.

Kniouyesble cnosa: KATAHCKUH A3bIK THOETCKUM NHUCBMOM, TEKCT BUHAs, JlyHbXyaH B IIEpHOA THOET-
CKOTO TIPaBIICHUS], JyHbXYaHCKHE PYKOIIUCH.

Ana uutuposanun: Taxama Tokuo. 3ameTka o KuTaiickoM (parmente Tndercknm rmcsMom PT1249 //
ITucemennbie mamstHUkH Boctoka. 2025. T.22. Ne 4 (e 63). C. 146-155 (ma anmi. s3.). DOIL:
10.55512/WMO0692172.

06 astope: TAKATA Toxwuo, noderHsiii npodeccop, Kuorckuii yHUBEpCUTET, 3aBeqyIONIH,
bubnuoreunsiit otaen, Toé Bynko (Tokuo, SAnonus) (takatatokio@gmail.com).
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